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F 
 
 
 
     (n) Fr.  
 

d                       
                                             (proverbe) 
a crowd helped procure a wife for Galago (proverb) 

 
PGb *     ‘    ’ 

 
  ɗ  (v intr) Fr. perdre sa fraîcheur, faner. Eng. loose freshness, age, 

wilt. 
 
 (nv ac)   ɗ  Fr. insipide. Eng. tasteless. 
 

  ɗ     ŋ 
                                                                 
conservation 
spoiled salt which comes out tasteless or loses its taste over time 

 
         (n) Fr.     , fourreau. Eng. sheath, case. 
 
    (v tr) Fr. tisser, tresser (panier, grenier, bouclier, natte). Eng. 

weave, braid (wickerwork: basket, granary cover, ṣhield, 
mat). 
Cf. g    m,    ,         ,    ,     

 
                 gb      -     
                                                                
the time to build granaries is in November 

 
PGb *    ‘        (         )’ 
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     (n) Fr.           (      ’         /        le temps) : endroit, 
lieu, place, moment, occasion ; concession, chez. Eng. 
situation (in space and/or time): place, location, moment, 
    ;           (  )  . .’                    . 

 
        n  
partout  
everywhere  

 
           t           n  
il a plu partout  
it has rained all over 

 
         ŋ        
                         
he lay down to sleep s.wh. else 

 
     ɓ    ~            
                                   .  ’         ’        t 
  ’          ~                      .                                

 
          ~           
il commence à faire sombre, à faire nuit  
  ’               ~                   

 
           
le temps refroidit  
the weather is growing cool 

 
           ŋ  
le temps est torride  
                   ~   ’s hot 

 
     +         ‘                    ’ 

 
              
              ’                               
place to have fun, playground 

 
                    g         



194     RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM        

 (             C    :)  ’              ’            ’               
(proverbe) 
(Guenon says to Dog that) the place to fool around is not on the neck 
(proverb) 

 
              
endroit pour construire une maison  
place to build a house 

 
                 m              m    
 ’            ’                                 [     ]                  
prise, litt. qqch a saisi la pintade là (proverbe) 
the place to build a house is [where] a guinea fowl was caught, lit. s.th. 
caught the guinea fowl  there (proverb) 

  
          r                        
 ’                                                                    
parole (proverbe) 
the place to leave a basket is not a place to leave words (proverb) 

 
           
place pour coucher 
place to sleep, bed 

 
      ɓ                  
    ’                              
I surprised him ~ caught him in the act of theft  

 
                          
 ’   entendu  ’       au moment où il chantait 
I heard the bird singing its song 

 
                            k           
                       lorsque le galago crie 
he makes a sound like when the galago calls 

 
     +         ‘        ’ (cf. ɗ ŋ-   ) 

 
                ŋ     
 ’                              .      ç                        
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it is hard to kill, lit. the way to kill it is hard 
 

              
lieu de blessure, cicatrice 
place of wound, scar 

  
        f   
chez la belle-famille 
(at) the in-    ’      

 
        f   h                        f   h                
chez la belle-famille on attache le cabri mais pas le chien (proverbe)  
at your in-    ’                                        (       ) 

 
         
lieu de travail, atelier  
place of work, workshop  

 
         
point vital (du corps), litt. endroit de mort 
vital point (of the body) lit. death place  

 
          
point fort, litt. endroit mâle 
strong point, lit. male place 

 
                          n   y   l  m m   n   s  n   h     
                               ’                                         ! 
(proverbe)  
the place where your tooth is broken is where the tip of your tongue 
can get through (proverb) 

 
  2. Fr. fois. Eng. time. 

Syn.      
 

                       
    ’                   
he called him once 

 
         m                    
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    ’                     
I did that four times 

 
              ɓ  n  
une seule fois 
just one single time 

 
PGb *     ‘              ’ 

 
   (v tr) 1. Fr.           (                    ). Eng. feel strongly 

(an emotion, an experience). 
 

       
avoir faim 
be hungry 

 
          
          ’                       
be dying of hunger, be starving 

 
          n           -   
ceux qui posent des nasses ont très soif (proverbe)  
those who place fish traps get very thirsty (proverb)  

 
b  n   k    k   m   ɗ          m             
si le cours de ton terrier (de rat)  ’                 pâtiras             
(proverbe) 
if your (rat’ ) burrow is not long, you will suffer from the smoke 
(proverb) 

 
 (v intr) 2. Fr.                . Eng. die, pass away. 
 

z  r           ɓ                     
                                          ’             
he was ill and came close to dying 

 
g           n             
sinon, il va mourir  
otherwise, he will die 

 
           ŋ           
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my father is dying 

 
PGb *   ‘      ’ 

 
 (nv ac)      Fr. fait de mourir;                    ’       

        ( ’                 ’         ). Eng. 
death ; dying, worn out (object), corpse. 
Syn. gb     

 
             
           ’           .                 
broken frame of bicycle, lit. corpse of bicycle  

 
          
                 .                
impotence, lit. death of penis 

 
          
cadavre de chien 
   ’  corpse 

 
                                   
                                           ’               
if you find its corpse on the ground, do not touch it  

 
 (nv ci)    y Fr. mort. Eng. death. 
 

             y 
mes dents sont sensibles et incapablede croquer (après consommation 
 ’    x     ’      - citron, mangue verte - ou de glace) 
my teeth are sensitive and cause pain when chewing (after consuming 
too much sour food - as lemons or green mangos - or cold food - as 
ice) 
Syn.      

 
 (nv ci2)     1. Fr.            . Eng. death, passing away. 

Cf. w     
 

       r   
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a. mort funeste (à la guerre ou à la chasse) 
a. ill-starred death (at war or hunting) 
b. rite de purification pratiquée avec les personnes mises en contact 
avec une telle mort 
b. purification rite applied to those who have been in contact with such 
a death 

 
    r              
                                    
misery is better than death 

 
        m   gb    ŋ ɗ   
                       
death does things very quickly  

 
                                                    
                                     ’                  (proverbe)  
death is like Bambara groundnut seeds that are planted one by one 
(proverb)  

 
m                  
 ’             ’          (est vite partagé entre les héritiers) 
an inheritance does not spread out (things are quickly divided up 
among many relatives) 

 
  2. Fr.                      . Eng. corpse, cadavre, 

deceased. 
Syn.        ,     ɓ  n, w     

 
   n           
nous allons inhumer un mort 
we are going to bury the corpse 

 
  -     (nc) Fr.                 . Eng. acceptable condition. 
 

d          -     
                          
get s.th. into an acceptable state 

 
Etym. incertaine 
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     (n) Fr. crocodile. Eng. crocodile. 
 

                                    k   Y   k   r   k     
C                                                         ’            
                         ’(                ) yekereke (proverbe) 
Crocodile ran and got itself wedged in the fork a branch because of 
the behavior of the yekereke bird (proverb) 

 
PGb (*)     ‘         ’ 

 
              y (nv ci, ac) Vd.     
 
     (n) Fr. là-même. Eng. right there. 
 

n        
bientôt, tout de suite 
soon, right away 

 
       ŋ       ŋ  -                 ŋ     t   n         
 (...dit), «                   x (   x)  ’          ’                     » 
(...     ) “I’     x the two (liquids) first and be there right away” 

 
Etym.      ‘    ’    ‘           ’  ‘             -  ’ 

 
f     (v tr) 

(v intr) 
1. Fr. user. Eng. wear down (as shoes). 
2. Fr.  ’    . Eng. be worn down. 
Cf. ɓ    , ɗ   ,    ŋ,     

 
f  ŋ (v intr) Fr.                                                       . 

Eng. be white, clear, clean, pure, without sin, without 
spots, spotless. 
Cf.    , g   ɗ    ;     ,     , gb    

 
    ɓ              n f  ŋ 
tous mes cheveux sont blancs  
my hair is completely white  

 
        ŋ     
                         .  ’         ’               
it is not yet light 

 



200     RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM        

s         ŋ 
                        ~ il manifeste de bonnes intentions, litt. son 
coeur est blanc 
he is willing (to help) ~ he has a good intentions, lit. his heart is white 

 
 (nv inac) f  ŋ Fr. blancheur, pureté. Eng. whiteness, purity. 
 

f  ŋ   ŋ 
                                  
innocence, absence of guilt 

 
 (nv ac) f  ŋ  Fr.                  ; blanc, clair, propre, 

limpide. Eng. whiteness, purity; white, clear, 
clean, limpid. 
Cf.         ,     , gb     

 
Notionnellement déterminé : 

 
f  ŋ         
                
purity of heart  

 
Notionnellement déterminant : 

 
f  ŋ        
vêtement blanc  
white garment  

 
F  ŋ -s   -     
Saint-Esprit  
Holy Spirit  

  
f  ŋ    ŋ 
bonne disposition 
good character 
Cf. f  ŋ   ŋ 

 
f  ŋ-  ŋ (nc) Fr.                 sp. utilisée pour traiter des 

vers intestinaux et les diarrhées ; aussi pour 
faire les pièges à rats. Eng. kind of grass used 
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to treat intestinal worms and diarrhea; also to 
make rat traps. 
Macledium sessiliflorum (Harv.) S. Ortiz 
ASTERACEAE 
hab.          

 
Etym.    ŋ   ŋ ‘                           ’  

 
f        (n) Fr. amaryllis sp. qui donne une farine utilisée pour la 

             ’                       ôle dans certains rites. 
Eng. kind of amaryllis yielding a flour used to make a 
porridge which plays a part in certain rites. 
Tacca leontopetaloides (L.) Kuntze TACCACEAE 
hab.          

 
             -     
plante sp.      .            ’                                    
blanche qui coule du museau de cet antilope 
kind of plant, lit. eland’  muzzle 
hab.          

 
Le maintien du     B         ’                                 . 

 
f        (n) Fr. sifflement. Eng. whistle, whistling. 

Cf. d    m 
 

h                 ŋ  -      f        
les comploteurs se font signe par sifflement (proverbe) 
conspirators signal to each other by whistling (proverb) 

 
PGb *         ‘          ’ 

 
f  r     ~ f  r     ~ 

f  r     
(loc) Fr. ici, là. Eng. here, there. 

 
   ɓ  n f  r     g                s       
                ’       ’            
stay here until we are finished 

 
Etym.      ‘       ’         ‘   ’  ‘( )            ’ 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=129528
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=42871
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     (n) Fr.        . Eng. charm. 
Cf.        ŋ     

 
         
          
witch doctor 
Syn.         ,          

 
          
maladie due à un contact avec une mort funeste et au non respect des 
rites obligatoires de purification, litt. fétiche de fer car on meurt 
généralement par le fer 
                    ’                    ill-starred death and failure to 
respect the required purification rites, lit. iron fetish as death is usually 
caused by a metal weapon 
Cf.   2 

 
L                                    )              ’                    
dans leur fabrication : 

 
             
fétiche fabriquée avec du        , Sopubia parviflora Engl. 
charm made with         plant 

 
 )              ’                                                     
fabrication : 

 
     ŋ  ɓ   
                   ’            
hippopotamus charm 

 
        ŋ   
fétiche associée au porc-épic 
porcupine charm 
Cf. g       , la plante utilisée pour sa fabrication 

 
3)              ’                                                 
                        : 

 
        ŋ-p      -   
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fétiche de celui qui ne mange pas de chair de gazelle de 
Soemmmering 
charm of one who does not eat the flesh of Soemmmering’         

 
        ŋ-t  n  -   
fétiche de celui qui ne mange pas de Solanum sp. 
charm of one who does not eat Solanum sp. 

  
4) avec le nom de la maladie traitée 

 
         -y  r   
fétiche de la rougeole 
measles charm 

 
5) dans quelques cas encore, le sens du nom est inconnu : 

 
     ŋ   ɓ    
sorte de fétiche 
kind of charm 

 
PGb *    ‘    ’ 

 
    (n) Fr. beau-parent :                                       -

   /     -                -    /     -    . Eng. in-law : 
reciprocal term used between affines separated by a single 
generation (classificatory son-, daughter-in-law and father-, 
mother-in-law) 
Syn. k  f   
Cf.     

 
            ~         
     -    , belle-fille  
mother-in-law, daughter-in-law 

 
             ~          
    -    , beau-fils 
father-in-law, son-in-law 

 
   (v tr) 1. Fr. toucher, bouger, remuer, agiter. Eng. touch, handle, 

manipulate, shake. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Solanum&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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Cf.    ,      
 

            
ne touche pas à sa tête !  
   ’                ! 

 
                    
                                 ’      
the walker, the hunter makes the grass wave 

 
       
attiser le feu 
fan fire 

 
                         
 ’               ’               activé le feu (de brousse) qui         
Athérure (proverbe) 
C    R  ’        fanned the (bush) fire that burned Cane Rat (proverb) 

 
  2. Fr. balayer, dégager (souvent à l'intérieur). Eng. sweep 

(usually inside) 
Syn.       

 
gb          f   
balai pour dégager             
broom for sweeping trash away 

 
  3. Fr. atteindre (par exemple, lance). Eng. hit (as a lance its 

target). 
 

PGb *   ‘      ’ 
 
 (nv ac)      Fr. fait de bouger. Eng. moving about. 
 

          
agitation  
movement 

 
 (nv ci)    y Fr. mouvement. Eng. movement. 
 
 (nv ci2)     Fr. mouvement. Eng. motion. 
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    (n) Fr.       ’          (      )        . Eng. flange, lodging 
(handle), collar. 

 
            
collet 
collar (of snare) 

 
     (n) Fr. poumon(s). Eng. lung(s). 
 

PGb *      ‘       ’ 
 
    (v tr) 

(v intr) 
1. Fr. absorber. Eng. absorb, soak up. 
2. Fr. couler (tout liquide). Eng. flow (any fluid). 
Cf.  ,    ,      ,      
3. Fr. suinter. Eng. sweat, seep, ooze. 
Cf.     ,   ɗ 1, s    

 
s   -b                             
la sueur suinte sur son vêtement  
sweat seeps through his clothing 

 
PGb *    ‘      ’ 

 
 (nv ac)      Fr. courant. Eng. flowing. 
 

        
eau courante,        ’    
running water, stream  
Cf.   ŋ   

 
                 
le Furu est un marigot  
the Furu is a stream 

   
     (v intr) Fr. chuchoter. Eng. whisper, murmur. 
 

PGb (*)         ‘         ’ 
 
 (nv ac)      Fr. chuchotement. Eng. whispering, gossiping. 
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chuchotement  
whispered words, gossip  

 
   1 ~      ~ 

      
(n) Fr.             (                           

sa propre famille). Eng. curse (cast by a 
             ’  own family) 
Cf.     ,         ,      

 
      
maudire 
curse 

 
            
                ’          
he is suffering under the curse 

 
PGb *      ‘       ’ 

 
   2 (n) Fr.       . Eng. lineage. 
 

             , n             ɗ    
       ’                                 ’        
without ancestry you are treated like a slave 

 
    (n) Fr. sorgho, mil, consommé sous diverses formes cuit 

(boule, bouillie, beignets) et utilisé pour la fabrication de 
plusieur          ’      . Eng. sorghum, millet, eaten 
cooked as mush, porridge, dumplings, etc. and used to 
make diverse kinds of alcoholic beverages. 
Sorghum guineense Stapf POACEAE 
hab.   ŋ f   

 
        
farine de mil  
sorghum flour  

 
         
mil sp.  
variety of millet 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=52541
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PGb *    ‘      ’ 
 
  ŋ   (n) Fr. singe sp. Eng. kind of monkey. 
 
  ŋ   (n) Fr. cours d'eau. Eng. stream. 

Cf.      
 

     ŋ   
               
stream water 

 
    ,    ,    y (nv ac, ci) Vd.    
 
     (n) Fr.                 . Eng. shame, discredit. 
 

             
 ’                      
I was filled with shame  

 
PGb *     ‘     ’ 

 
    -     (nc) Fr. honte extrême. Eng. great shame. 
 

    -            gb   r    
           x                  (proverbe) 
great shame killed Monitor Lizard (proverb) 

 
Etym.      ‘     ’       ‘ ?’, cf.     -    ,     -     

 
f   (n) Fr. champ, plantation, jardin. Eng. field, farm, garden, 

plantation. 
 

       ; d   f   ; g    m f   
cultiver un champ ; travailler un champ ; houer, bêcher un champ 
work a farm; prepare a field ; hoe, clear a field 

 
f   g  ɗ       , t  nd   
champ de manioc, de sésame, de coton... 
cassava, sesame, cotton... farm 

 
f         
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food crop farm 
 

                   ŋ     
il plante des melons dans le champ  
he plants melons on his farm 

 
         
champ en jachère 
former field, fallow field  

 
       
bord de champ  
edge of a field  

 
             
                                   
dead-fall trap on the edge of a field 

 
         
mesure de champ (hectare) 
measure of area (hectare) 

 
PGb *    ‘     ’ 

 
f     (v tr) Fr. laver, effacer. Eng. wash, erase. 

Cf.    ,   ,      ,    ,    y 
 

                  m 
je lave mes habits  
I wash my clothes 

 
f          
       ’un charme 
wash away a spell 

  
f           
                                
develop a photographic negative 

 
f     n      , f     n            
laver le sexe, une plaie avec (qqch) 
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wash the private parts, a sore with (s.th.)  
 
  Fr. 2. Fr.        (une pâte dans un liquide). Eng. knead 

(dough in a liquid to make porridge). 
Cf. ɓ      ,   ,         ,     1 
3. Fr.                                               ’    
froide pour en extraire le jus. Eng. press healing herbs in 
cold water to extract their juice. 

 
PGb *     ‘     ’ 

 
 (nv ac) f     Fr.              . Eng. washed, cleaned. 
 

f         
          
washed sorghum (operation done during first pounding) 

  
f           
           
washed garment 

 
f          
pâte obtenue par pressage des cosses des                         ’   
mouille pour en faire des tablettes 
locust bean paste obtained by pressing the pods, then moistening to 
make tablets 

 
f  ɗ  (v tr) Fr. . agiter, battre (une sauce,     , gluante, comme des 

    ). Eng. shake, mix, beat (draw soup like eggs). 
Cf. ɗ  mb 

 
 (nv ac) f  ɗ  Fr. battu. Eng. beaten. 
 

f  ɗ      
                                 gluante battue 
beans cooked in beaten draw soup 

 
f    -k  r   (nc) Fr. arbuste sp. utilisée pour le traitement de la 

fatigue en général, des rhumes et des plaies. 
Eng. kind of bush used to treat general fatigue, 
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colds and sores. 
Cissus aralioides (Baker) Planch. VITACEAE 
hab. k       , k           

 
Etym.       nva de        ‘                ’         irréguièrement <        
‘         ’  ‘                             ’ 

 
f  nd   (n) 1. Fr.        (               ), bananier. Eng. banana, 

banana plant. 
 

      nd   
     ~                   
head ~ bunch of bananas  

 
  2. Fr.               , banane plantain, banane cochon. Eng. 

banana (to be cooked), plantain. 
Musa xparadisiaca L. MUSACEAE 

 
Terme emprunté au sango, cf. PGb *     ,        ‘      ’ 

 
f     (nv ac) Vd.  f     
 
f  r   (n) Fr.         . Eng. elephant. 
 

       r   
         
tusk 

 
                 r             “    ” 
                   ’        « chef du troupeau » 
                                “      ” 

 
f  r         n           
 ’                                 
the elephant does not move about alone  

  
f  r   k              k                  z            
               ’                                                   
propres oreilles 
elephants do not like to hear their children cry out with their own ears 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=177337
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=187095
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PGb *       ‘        ’ 
 
f  r      Vd. f  r     
  
f    -     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of bush. 

hab. k          , k        
 

Etym.       nva de        ‘                ’       ‘    ’  ‘                 
(           )        ’  

 
     (v intr) Fr. 1. Fr.  ’         ’        . Eng. open up, flower. 

Cf.      , h  ,   ,    ŋ  
 

t  nd        
          ’       
the cotton is coming out 

 
  2. Fr.         . Eng. crackle. 
 

k             ŋ      
                       
the coals are crackling 

 
  3. Fr.      . Eng. pass wind, fart. 
 

Souvent v tr : 
 

     ɗ       
faire un pet  
pass wind  
Cf. s    ɗ       

 
PGb *     ‘       ’ 

 
 (nv ac)       Fr. 1. Fr. fait de  ’            ’             

fleurir. Eng. coming open, flowering, 
blooming. 
Cf.    ŋ   

 
      t  nd    
                   
blooming of cotton  



212     RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM        

 
   2. Fr.                 . Eng. crackling. 
 

           
                    
crackling of fire 

 
   3. Fr. pet. Eng. farting. 
 

      ɗ       
pet 
fart 

  
        (v tr) Fr. coudre. Eng. sew, stitch. 
 

                    
la machine coud les habits  
the sewing machine is stitching up the clothes 

 
ɓ                                ɓ         
jadis au temps de nos ancêtres, ils cousaient des poches pour y 
conserver des objets magiques 
                             ’                                      
storing magic objects 

 
PGb *    ‘      ’ (                   ’                   fün) 

 
 (nv ac)          Fr. couture, fait de coudre. Eng. sewing. 
 

                          k ɗ   
                                      ’                            
his sewing is very good ~ he is a good tailor 

 
    (n) Fr.                   . Eng. watery plain. 

Cf.     -    ,       
 

       
                                  ’            ’       il existe de 
 ’                
on a watery plain around a spring where grass is available for grazing 

 
PGb (*)    ‘        ’ 
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    (n) Fr. farine, poudre. Eng. flour, powder, dust. 
 

          
poudre de lait 
powdered milk 

 
       , g  ɗ  
farine de sorgho, manioc... 
sorghum, cassava... flour 

 
       
          (                    )  
dust (blown by the wind) 

 
         
farine de caroubier (ayant une couleur jaune) 
(yellow-colored) locust bean flour 

 
PGb *   ,     ‘      ’ 

 
    (v tr) Fr. boire, goûter. Eng. drink, taste. 

Cf. n   ;    ɓ ,    2, y     
 

m                                            
                               -moi le reste  
have a little (of this) beer and leave the rest for me 

 
   -     (nc) Fr.          . Eng. dust. 
 
     (n) Fr. abeille. Eng. bee. 

Syn. g   r    
Cf. ɓ    

 
         (nv ac) Vd.          
 
     ~      (n) 1. Fr.                                  ;      

                                               
dans les sauces. Eng. edible oily seeds; 
alimentary paste made from these seeds and 
used as a flavoring for sauces. 
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Cf. (   )      ; h  ŋ  (    ),      (    ) 
 

                   
      ’                    ... 
                 ... paste 

 
  2. Fr.        (                 e pâteuse qui 

 ’                                   ). Eng. 
smegma (white sebaceous matter which 
accumulates between the glans penis and the 
foreskin). 
Appelé plus spécifiquement         , cf.     -
    

 
    -    (nc) Fr. incirconcis, porteur de smegma. Eng. 

uncircumcised male whose penis bears smegma. 
 

Etym.      ‘      ’      ‘     ’ 
 
         (v tr) Fr.                        ’                     . Eng. 

spit, spit out what one cannot swallow. 
Cf.     ,         

 
         ŋ ɗ                           
                                 ’             
quinine is bitter and so I spat it back out 

 
     (n) Fr. noirceur. Eng. black smudge. 
 

        t     ɗ        
le dessous de la marmite est taché de noir 
there are black smudges on the bottom of the pot 

 
      (nv ac) Vd.      
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G 
 
 
 
     (n) Fr.                             . Eng. inside truss of 

beehive. 
 
    (n) Fr. peau, cuir. Eng. skin, hide. 

Syn.      ,    
 

          
peau de buffle 
buffalo hide 

 
       
      
lip 

 
        
         
eyelid 

 
     (v tr) 1. Fr. refroidir, laisser refroidir. Eng. cool, leave to cool. 
 

m                
           ’     ’      
cool the water first ~ let the water cool first 

 
  2. Fr. apaiser, calmer, faire taire. Eng. calm (s.o.) down, 

make (s.o.) be quiet. 
 

             
il le calme ~ le fait taire 
he is calming him down 
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 (v intr) Fr. 3. Fr. être froid, se refroidir, être frais. Eng. cool, be 

cool, be cold. 
 

  n   ŋ                      ɗ   y   
 ’                                             
  ’                                      

 
t              
           ’             
his body (temperature) has cooled down 

 
  5. Fr. être calme. Eng. be calm. 
 

        d       
bière éventée 
stale beer 

 
       r            
notre pays est paisible  
our village is peaceful 

 
  6. Fr. ne pas être fermentée (boisson). Eng. be unfermented 

(beer). 
 
 (nv ac)         Fr. froid, frais. Eng. cold, cool. 

Syn. g       
 

           
terre fraîche 
cool (moist) soil 

  
             
                 
uninhabited house 

 
    ~     Vd.       
 
    (rp) 1. Fr. ainsi : ouvreur de discours indirect avec t    ‘    ’. 

Eng. thus: indirect discourse opener with the verb t    ‘   ’. 
 

                    ... 
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il leur dit ceci... 
he spoke to them as follows... 

 
        n   t       ... 
celui qui accueille un visiteur se comporte comme suit... 
s.o. who welcomes a guest behaves as follows... 

 
ɗ ŋ-            gb               ... 
sa façon de tuer qqn est la suivante... 
the way in which he kills people is as follows... 

 
  2. Fr. ainsi, comme ça : sans autre spécification, faisant 

appel aux connaissances       ’            de 
 ’             . Eng. thus, like that: without additional 
specifications,                        ’     t experience or 
imagination. 
Cf. g    

 
      n   z  ŋ                  
il avait une fillette comme ça 
he had a young daughter, you know 

 
             , m           m      , n   m   d          s  n   
    ’                                               , il faut y faire 
attention 
if they say s.th. like that will cause trouble, watch out for it 

 
Pour ce qui a lieu sans préavis : 

 
             
    ’    présenté de façon inattendue 
he just showed up 

 
                ’                    : 

 
                t   ŋ                           
il continue et arrive dans un petit village de trois cases comme ça 
he goes on and on and arrives at small village of the kind with only 
three huts 
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Souvent employé à répétition : 
 

m               gb  y              k           
 ’                x           ’                                      , 
tu vois ? 
  ’  S -and-so, for example, who killed him because he was into some 
bad business, you see 

 
Parfois péjoratif : 

 
n                                           ?  
               ’                                  ? 
but who is the man who will marry such a woman? 

 
  ɗ  (n) Fr. perdrix ou francolin à pattes rouges sp. Eng. kind of 

red-footed partridge or francolin. 
Pternistis squamatus ? 

 
     (v intr) Fr. durcir. Eng. harden. 
 
 (nv ci)      Fr. durcissement. Eng. hardening. 
 
         ~    ŋ (v tr) 1. Fr. ratisser. Eng. rake up. 

Syn. gb      ,   ,        
 

                
ramasser les ordures (vers soi), généralement à l'extérieur 
sweep up trash (usually outside) 

 
                  
ratisse la cour 
rake the yard 

 
  2. Fr. récolter (fruits en hauteur). Eng. harvest 

(fruit high on a tree). 
 
     (n) Fr. arbre sp. Eng. kind of tree. 

Syn.          
Cf.   -b    -n   
Terminalia laxiflora Engl. & Diels COMBRETACEAE 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=705
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         ~      (n)  Fr. mangouste sp.         “      ”             
qui chasse le jour autour du village. Eng. kind 
of                  “  x”            
carnivorous variety that hunts around villages 
during the daytime. 
Cf. ɓ    , ɗ       

 
                               
                             ~                        
foxes go about with cane rats 

 
                   n                   
                            ’     ’                        
            ’                           ~                       
thieves 

 
    -     (nc) Fr. plante (grimpante), liane sp. (pour tressage 

de la vannerie : paniers, greniers, ruches, cibles 
de lancer de sagaies). Eng. kind of vine plant 
(used to weave small baskets, granaries, 
beehives, spear-throwing targets). 
Calamus sp. ARECACEAE 
hab. k       , k           

 
Etym.      ~          ‘Calamus sp.’ ?      ‘    sp.’ 

 
      Vd.    -      
 
     (n) Fr. gauche. Eng. left. 
 

n        
  gauche 
to, on the left 

 
        
                                      
left hand, arm, left side 

 
PGb *     ‘      ’ 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Calamus&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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    -  -z     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
Aneilema sp. COMMELINACEAE 
hab.        

 
Etym.      ‘      ’     ‘    ’        ‘     ’  ‘                    ’ 

 
    -      ~ 

    -      ~ 
    -      

(nc) Fr. courge (    ) blanche sauvage sp.  appelée 
localement « pistache ». Eng. kind of white 
seed melon, dark egusi. 
Cucumeropsis mannii Naudin CUCURBITACEAE 
hab.   ŋ     

 
    -         
         quatique 
aquatic variety 
hab. k           

 
Etym. incertaine 

 
     (v tr) 

 
(vr) 
 
(v intr) 

1. Fr. changer, transformer, inverser. Eng. change, 
transform, reverse. 
2. Fr.                          ’         . Eng. change, 
change shape. 
3. Fr. se retourner, faire demi-tour, revenir. Eng. turn 
around, turn back, return. 
Syn.        ,    ,    

 
   m n       
        , litt. retourner avec des mots 
reply, lit. return with words 

 
 (nv ac)      Fr. changeant, reversible. Eng. switching, 

reversible. 
 

          
couteau à double tranchant 
double-edged knife 

 
     (n) 1. Fr.           ’                    . Eng. proud stride, 

swagger. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Aneilema&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=26281
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Cf. g    
 

       
crâner, litt. mettre bravoure 
swagger, lit. put swaggering 

 
  2. Fr.  ’       . Eng. ceremonial. 
 

        r  ,           
                 ’        
ceremonial lance, knife 

 
          
se promener avec élégance, bien habillé 
walk about elegantly in fine dress 

 
         (n) 1. Fr. vent fort, harmattan. Eng. high wind, 

harmattan wind. 
Cf.      
2. Fr. tourbillon :  vent de chasse, contrôlé et 
    “            ” :                        
  ɓ  ;                     ’        (     
chaque village) qui transmet le pouvoir de 
capture de père en fils ; lors de la chasse, on 
balance le récipient contre un grand arbre (k    , 
   .) ;       ’           gamguram rassemble les 
animaux qui courent devant lui, alors le 
chasseur peut allumer son propre feu et les 
       ;  ’                                  
          ’                   empêcher de 
                 ’on fuit. Eng. whirlwind: 
                           “       ”          
  ɓ  fruit by a member of a certain clan in 
each village who transmit the power to catch 
the wind from father to son; during a hunt, the 
container is thrown against a large tree (k    , 
etc.); when a bush fire starts, the whirlwind 
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drives the animals before it, the hunter can then 
start his own fire and burn them; also used in 
warfare to defeat an enemy or stop them from 
pursuing.  
Cf. ŋ      

 
     (v tr) 1. Fr.                             , surpasser, être plus que. 

Eng. pass, overwhelm, surpass, be excessive, be more than. 
Cf.           

 
       n 
avant tout, en tous cas, litt. dépasse tout 
above all, whatever the case, lit. surpasses all 

 
            ,            z  k ɓ   
                  ’                   
in any case, me, I would like to see it again 

 
Emploi en série verbale : 

 
d           
être beaucoup plus que, dépasser de loin 
be much more, far more than 

 
n                         
vous en auriez beaucoup plus que nous 
you would get much more than we 

 
     ɗ                  ŋ   
 ’                                ’             
well water is better than stream water 

 
Emplois indépendants : 

 
      ŋ      k        n   ŋ                m 
celui de mes amis est plus solide que le mien 
that of my friends is stronger more than mine  

 
m                 y n   m               
                                                            ’        
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un homme (proverbe) 
hard times may frustrate a man, but nothing is too much for ~ 
overwhelms a man (proverb) 

 
                      b     n                     
(              )                                           ’        
mal à rentrer dans son enclos (proverbe) 
(when a) billy goat grows up beside its father, it has no trouble 
returning to its pen (proverb) 

 
Avec complément de type locatif : 

 
          
       x              x          
too much, excessively 

 
ŋ         k                 
               x      , il crie trop 
his crying is too much ~ he is crying too much 

 
                    
                     
I am very sad, miserable, unfortunate 

 
 (v intr) 2. Fr. être infaisable. Eng. be unfeasible. 
 

Emploi                      ’                           B     : 
 

             ( )   
je cherche cette chose en vain 
I have been looking for that in vain 

 
       
pas trop 
not too much 

 
      n          
 ’                 
   ’                 

 
PGb *    ‘        ’ 
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 (nv ac)      Fr.            , excès. Eng. passing, 

exceeding. 
 
  ŋ (n) Fr.                      , douceur. Eng. slowness, calm, 

softness. 
A aussi un emploi comme idéophone. 

 
L                                    x        ’         . 

 
  ŋ         
                             
sweet, mild, unfermented beverage 

 
Peut être redoublé à la façon de certains idéophones : 

 
       n     ŋ   ŋ  
                       
very gently does it 

 
   ŋ (rp) Fr. marque du potentiel. Eng. potential marker 

Cf.    -   ŋ 
 

Faisant morphème discontinu avec    (-   ) postposé : 
 

   ŋ               -n       ŋ        m                   -n  ,              
vous en avez peut-être tro                  vous allez en            
ç                      
maybe you have one already or you want to go find some, as your case 
may be 

 
     (n) Fr.                            (pour un       

           )        , place publique. Eng. large open space 
(reserved for a special purpose), public meeting place. 
Cf.      2 

 
        nd      t            
                                      (        )   -bas 
the cotton market is (taking place) in the usual clearing (in the town 
center) 
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                      , centre ville 
meeting ground, marketplace, town center 

 
  ŋ         
               , litt. ventre de la place publique 
swollen stomach, lit. marketplace stomach 

 
          
terrain de football 
football field 

 
     g  ɗ  
                          
clearing where cassava flour is spread out to dry 

 
        
place du village 
village square, gathering place 

 
         
terrain de jeu, stade 
playground, stadium 

 
           
piste de danse 
dance floor 

 
       y 
piste de course 
racetrack 

 
PGb *     ‘     ’ 

 
         (n) Fr. poisson sp. : ablette. Eng. kind of fish: bleak. 
 

             
                       ’        
fish resembling the bleak (Cyprinid) 

 
PGb *         ‘        sp.’ 
PGb *?-         ‘      -       ’ 
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     ~      (n) 1. Fr. circoncision, danse de circoncision. Eng. 

circumcision, circumcision dance. 
2. Fr. circoncis, excis   (           x        
non suma car les Suma ne pratiquent pas 
 ’ x      ). Eng. circumcised boy, excised girl 
(referring to non-Suma women since the Suma 
do not practice excision). 

 
         (n) Fr.                    , nombreux, important, grave. Eng. 

big, wide, thick, numerous, great, serious. 
Syn. ŋ  ŋ  ,      
Cf.     , z  m 

 
             
                   (e) ;                 ; notable, personnage 
elder sibling; elder, senior (person); important person, person of high 
rank 

 
              
a. tempête, tornade 
a. high wind, tornado 
 .          ’         
b. big talker, trouble maker, trickster 

 
            
pouce 
thumb 
Syn.            

 
             
femme adulte 
mature adult woman 
Cf. z        

 
            
              (accumulation du liquide lymphatique dans les jambes et 
les testicules), litt. grosse jambe 
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elephantiasis (accumulation of lymph fluid in the lower limbs and 
testicles), lit. big leg 

 
             
chose redoutable, effrayante 
formidable, frightening thing 

 
            
gueulard, fanfaron 
loudmouth, braggart 

 
            ŋ 
grand ver, ascaris 
big worm, parasitic ascarid 

 
            
a. grande ville, capitale 
a. big city, capital 
b. grand pays 
b. big country 

 
            
                          
large river 
Syn.        

 
            r  
envie, jalousie 
envy, jealousy 

 
              
homme de grande taille; adulte, homme mûr 
big, tall man; mature adult man 
Cf. z         

 
              
grand jour, midi 
daytime, midday 

 
                m t   
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grand jour de repos, dimanche 
main day of rest, Sunday 
Syn.        

 
            
     (             ) 
elder sibling 
Syn. h  -   

 
            r   
maladie grave, mortelle 
serious, fatal illness 

 
Etym. ancien nv ac ? 
PGb      ‘     ’ 

 
     ~      (n) Fr. pouvoir surnaturel, magie, sorcellerie. Eng. 

supernatural power, magic, witchcraft. 
Cf.     , ŋ      

 
ɓ         
poche pour conserver les objets magiques 
pouch for storing magical objects 

 
       n   m   n                ŋ                  ŋ   ɗ         n   m     
                                   ’                             
             ’               ’                                 
(surnaturelles) 
a magic power is s.th. that a person gets from a fellow human or an 
animal, and then does s.th. (supernatural) with it 

 
                        ŋ   m n   t       
                        ’                                             
the python can give s.o. a supernatural power to protect himself 

 
               s  n                ɗ     s  n   
il y a un pouvoir surnaturel pour cultiver son champ et il y a un 
pouvoir sur pour tuer les animaux 
there is an supernatural power for farming and a supernatural power to 
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kill animals 
 
     (n) Fr. tambour vertical (en bois avec tête en peau). Eng. 

standing drum (made of wood with a skin cover). 
Cf.      ,    , g  ŋ,       ɗ  ,      

 
PGb *     ‘                   ’ 

 
     (n) 1. Fr. coq. Eng. rooster. 

Syn.               
2. Fr. galant, Don Juan. Eng.       ’      C       . 

 
       (n) Fr. plantes (grimpantes) spp. utiliseé dans la fabrication de 

greniers. Eng. kinds of creeper used for making granaries. 
Calamus spp. ARECACEAE 
hab. k           

 
PGb         ‘     ’ 

 
   y1 (v tr) Fr.                            , condamner, huer. Eng. cry 

out, scold, reprimand, disapprove, condemn, boo. 
Cf.    

 
n     n                         ŋ       y m             h   ! 
 ’                  ’    , la              ’      (          )         
                     ! 
so   ’                                     (            )              
like that! 

 
          y         m 
les gens huent ce que je dis 
people are booing me, shouting me down 

 
   y      
chasser par battue ~ en hurlant (pour pousser les animaux vers les 
filets) 
hunt by battue ~ by yelling (to drive the game towards the nets) 

 
 (nv ac)      Fr.                          . Eng. crying out, 

disapproval. 
 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Calamus&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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fait de         
loud disapproval, booing 

 
   y2 (v tr) Fr.        (   ‘   ’, pour pêcher). Eng. bail (   ‘water’ to 

catch fish), fish by bailing. 
 

               b  r    
                                             
people fish by bailing (in dammed pools) in the dry season 

 
U                   ’                     x            y à travers son 
emploi analogique pour la chasse et pour la pêche. 
PGb      ‘               ’ 

 
 (nv ac)      Fr.       ’       (   ‘   ’  pour pêcher). Eng. 

bailing (   ‘water’  to catch fish). 
 
    1 (v tr) 1. Fr. pendre, suspendre, peser (en balance romaine). Eng. 

hang, suspend, weigh (on a steelyard). 
Syn.     
Cf. t   

 
                       
                                ’      
they hang the sack of sorghum on the tree 

 
         
plaisanter 
joke 
Etym.                             :                 “    ” 

 
                     ŋ  -  
les femmes plaisantent entre elles 
the women joke around with each other 

 
 (vr) 

 
(v intr) 

2. Fr. se suspendre, se laisser pendre. Eng. hang down, let 
oneself hang. 
3. Fr. être suspendu, pendre. Eng. hang, be hung. 
Syn.     
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PGb *         ‘         ’ 

 
 (nv ac)      Fr. accrochage. Eng. hanging. 
 

            
                      ’         (comme un singe) 
hanging onto a tree (as a monkey) 

 
         
fait de se suspendre 
letting oneself hang down 

 
         
plaisanterie 
joking 
Cf. d        ,      

 
    2 (v tr) Fr. rassembler. Eng. gather together. 

Cf. ɓ    , d      ,    , m   , mb  ,       ;      ;      
 

                        
                                          
they gather people together in the public square 

 
 (vr) 2. Fr. se recroqueviller (en dormant). Eng. curl up (while 

sleeping). 
Syn. m    t   

 
PGb *    ‘         ’ 

 
 (nv ac) g    Fr. ramassage. Eng. gathering together. 
 

        
amoncellement de terre 
piling up soil, making a mound of earth 

  
      Vd.      
 
      Vd.      
 
    (q) 1. Fr. quoi ? comment ? pourquoi ? Eng. what? how? why?  
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  ’   -        ’    ?  ’         ? 
what is that? 

 
Emploi initial :    ...     ~ ...       

 
               
  ’   -t-il, comment vas-tu? 
    ’    ?            ? 

 
Peut être abrégé : 
d          
  ’   -t-il, comment vas-tu? 
    ’    ?            ? 

 
        m   g        ? ~        
  ’   -ce qui fait cela (ce bruit) ? 
what is it that is making that (noise) ? 

 
n                     ? ~        
  ’   -ce que tu fuis? 
what is it that you are fleeing? 

 
   ...   , initial...final 

 
              
  ’   -ce que vous faites? 
what are you doing? 

 
                                  
  ’ -t-                     ’         ? 
what did he do that (makes) you insult him? 

 
Emploi final :     ou       , généralement interchangeables 

 
      -       n       
  ’         -vous? 
what did you think of it? 

 
   d     ? ~    d      ?  
  ’   -     ’       ? 
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what do we do (now)? 
 

n              
que vont-ils faire? 
what are they going to do? 

 
nd      d        
que ferions-nous ? 
what would we do? 

 
t                
        ’     -vous faire? 
so what are you going to do? 

 
d      ~ d       
comment ça va? 
how is it going? ~ what is going on? 

 
nd      t    b  n         
comment le traduirons(redirons)-nous ? 
how will we translate it? 

 
        ~        
pourquoi ? 
why? 

 
                    
pourquoi riez-vous? 
why are you all laughing? 

 
m                ɗ ŋ                
          ’       -                 ? 
why are you inciting him to do wrong? 

 
   ...   , final...final : 

 
n                        ŋ        (~       ) 
que dois-je faire avant de partir? 
what should I do before I leave? 

 
Raccourci :  
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  -  -     
quand ? 
when? 

 
n               -  -     
quand jouerez-vous ? 
when will you play? 

 
Emploi idiomatique : 

 
(n  )             
... et puis, quoi ? (rien) 
... and then what ? (nothing) 

 
  2. Fr. (le)quel ? quand ? Eng. which (one)? when? 
 

Emploi final :     
 

n                   
de quel côté ? 
where to? 

 
                    
            ’                   ? 
which side was it that won ~ which team won? 

 
  ...    : 

 
   (  )       
quand ? 
when? 

 
n                       
quand jouerez-vous? 
when will you play? 

 
Focalisation :   ...   ...       

 
n                                           ? 
               ’                                  ? 
but who is the man who will marry such a woman? 
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R                ’                          ‘    ?’ 
 

                                  ? 
                                  ? 
what man will marry this woman? 

 
  3. Fr. quel que soit. Eng. whichever. 
 

       final : 
 

                          ... 
                         (de la maladie)... 
however long the illness lasts... 

 
       initial : 

 
                           
dans tous les cas, (ainsi) finit la tâche de recouvrir le tam-tam 
whatever the case, the task of covering the tam-tam is finished  

 
  4. Fr. combien ?           x ? Eng. how much? at what 

price? 
 

   final : 
 

             
quel est son prix ?  ’            ? 
          ’       ?                ?  

 
      
combien chacun ? 
how much for each one? 

 
                
combien ça coûte, un (parmi plusieurs) ? 
what is the price of one (among several)? 

 
PGb *   ‘     ?’  P   *    -   ‘         ?’  PGb *  -   
‘        ?’, PGb *  -   -   ‘     ?’ 

 
  ɗ  ~   ɗ  (n) 1. Fr. partie postérieure, partie inférieure, 

fesses, cul (dans les insultes). Eng. rear, bottom, 
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buttocks, ass (in insults). 
Cf. b  t  , k     

 
        t     ɗ        
le dessous du pot est taché de noir 
there are black smudges on the bottom of the pot 

 
             ɗ           
                                            
we are staying behind the house (back) there 

 
  ɗ      
nuque 
nape (of neck) 
Syn. k         

 
  ɗ        
poupe 
stern of ship 

 
  2. Fr. fondement, raison, objectif, noyau. Eng. 

basis, reason, purpose, essence, core. 
 

  ɗ      
                  
core of the problem 
Cf.        ,               

 
   h     n     ɗ   
                                   
we have divulged his plans 

 
*  ɗ  ‘            ’ 

 
  ɗ -     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Lepidagathis alopecuroides (Vahl) R. Br. ex 
Griseb. ACANTHACEAE 
hab.     -    ,          

 
Etym.   ɗ  ‘      ’       ‘       ’  ‘fesses de babouin’ 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=29590
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=29590
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  ɗ -     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant.  
Nelsonia canescens (Lam.) Spreng. 
ACANTHACEAE 
hab.     -    ,          

 
Etym.   ɗ  ‘      ’       ‘                    x’  ‘          
             ’ 

 
  ɗ -     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

ASTERACEAE 
 

Etym.   ɗ  ‘    ’        ‘   ’  ‘           ‘ 
 
     -      (n red) Fr. papillon. Eng. butterfly. 

Cf.          
 
     ɗ ŋ 
~   ŋ    ŋ 

(nc) Fr.                 sp.                           
                                 ;               
                                                 
racines bouillies servent comme vermifuge ; on 
                 ’                            . 
Eng. kind of herbaceous plant used to treat eye 
diseases ; a decoction of the leaves helps to 
heal wounds and the boiled roots can be 
consumed to eliminate intestinal worms; the 
decoction may be sprinkled on the place where 
an accident has occurred. 
Asparagus flagellaris (Kunth) Baker 
ASPARAGACEAE 
hab.         ,          
Cf.      

 
Etym. A                ’            ŋ    ŋ exprimant les propriétés 
 ’                   

 
     (n) Fr. autre, different. Eng. other, different. 

Cf. ŋ  , ŋ      ; g  n  , g   ɗ  
 

       

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176531
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=34698
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                      , inutile (parmi plusieurs) 
different, isolated, useless element 

 
            ŋ      
    ’         ’                       
there is nothing useless in it 

 
         
                            ’                
a certain person, s.o. else, stranger 
Syn. g  n   

 
        
                 
foreign language 
Syn. g   ɗ       

 
        
                
foreign land 
Syn. g   ɗ       

 
         
                 
unrelated matter 
Syn. g   ɗ        

 
    ŋ ~        (n) Fr. énorme. Eng. enormous. 

Généralement réservé à       -z     
« oreillard » 

 
     (n) 1. Fr. mur (en terre), paroi ; barrage. Eng. earthen wall; 

dam. 
Cf.   y          

 
          
mur de case 
wall of house 

 
  Fr. 2. Fr. argile blanche (pour la poterie). Eng. white clay 
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(used for pottery). 
Syn.       

  
                        
              ’         x            ’   marigot 
you can find clay near waterways 

 
PGb *    ,      ‘      ’ 

 
     (n) 1. Fr. plante sp. dont les fibr                        

                                            ’         
structuraux des cases. Eng. kind of ropeplant used to make 
certain structural components of huts. 
Lannea barteri (Oliv.) Engl. ANACARDIACEAE 
hab.         ,         

 
          
défaire cette plante (pour en obtenir les fibres) 
break down this plant (to obtain its fibers) 

 
  2. Fr. corde faite de ces fibres. Eng. rope made from fibers 

of this plant. 
Aussi           ~           ‘             ’ 

  
g    (n) Fr. mousse sp. Eng. kind of moss. 

Cf.              
 

g    h   t             n          
la mousse apparaît sur les objets humides 
moss appears on damp things 

 
g       (n) Fr. froid. Eng. cold. 

Syn.         
 

g       gb      
 ’              
I am very cold 

 
    -          gb     , nd      h  w   
 ’                                         

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=6019
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if it were not cold, we would go out 
 

gb              
froid intense 
biting cold 

 
Déterminant nominal : 

 
g          
terre fraîche 
cool (moist) soil 

 
g            
                 ,                  
new house, uninhabited house 

 
g          
eau fraîche 
cool water 

 
        n   g       d         -   ? 
voulez-vous boire une boisson fraîche? 
would you like s.th. cool to drink? 

 
PGb *        ‘     ’ 

 
g    ~ g    (n) Fr.      , orgueil. Eng. pride. 

Cf.      
 

m   d     g       
                             ’                    
I have given people reason to be proud of me 

 
m   d   g      
    ’          
you boast of it 

 
m   d   g                
je lui montre que je suis fier de lui 
I show I am proud of him 

 
m   d   g                 
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je rends mon père fier de moi 
I make my father proud of me 

 
m   d   g       k   m   
je suis fier de moi 
I am proud of myself 

 
            (=   n ) g       k   m 
mon père est fier de moi 
my father is proud of me 

 
g    k                           t                
             ’         ’                                
the pride of a child is to see his mother at his side 

 
g     (n) 1. Fr. cou, gorge, col. Eng. neck, throat, collar. 

Cf.        -m   
 

         
gorge 
throat 

 
m   n               g     m              ? 
 ’                   ’   -          ? 
has the swelling on your neck gone down? 

 
g                          
le col de sa chemise est         
the collar of his shirt is torn 

 
  2. Fr. voix. Eng. voice. 
 

          
 .          
a. windpipe 
Cf.        -m   

 
         ,          
b. voix grave, litt. grosse gorge ; voix aigüe, litt. petite gorge 
b. deep, bass voice, lit. big throat ; high-pitched voice, lit. small throat 
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g     m        ɗ   
      x         
your voice carries well 

 
  3. Fr.          (          )         , percussion. Eng. 

sound, tune, melody, percussion. 
 

g          
son ~     ~          ’         
sound ~ tune ~ melodie of a song 

 
PGb *     ‘          ’ 

 
g  ɗ  (n) Fr. manioc, la nourriture de base des Suma ; ses tiges 

donnent également un sel végétal. Eng. cassava, the Suma 
staple food, whose stems also provide a source of plant 
salt. 
Manihot spp., Manihot esculenta Crantz EUPHORBIACEAE 
hab.   ŋ     

 
g  ɗ                
                          
the manioc is drying in the sun 

 
g  ɗ       
manioc qui pous                    
cassava growing on a fallow field 

 
g  ɗ            
manioc sauvage 
wild cassava 
hab.          

 
      ɗ  
manioc sp., litt. manioc blanc (dénomination due à la couleur claire de 
la tige) 
kind of cassava, lit. white cassava (so called because of the light color 
of its stem) 
hab.          

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Manihot&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=107507
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       ɗ  
“    ”        (                        ) 
“    ”         (                                 ) 

 
            ɗ    n       
                “    ”             blanchâtres 
              “    ”                     

 
        ɗ  
             
dried cassava 

 
mb        ɗ  
manioc roui, rouissage du manioc 
soaked cassava, soaking cassava 

 
             ɗ  
      ’                               
waterhole for soaking cassava 

 
ŋ      ɗ  
manioc dur (cru) 
hard (raw) cassava 

 
f   g  ɗ              
le champ de manioc est propre ~ (correctement disposé et désherbé) 
the cassava field is very clean ~ nicely laid out and free of weeds 

 
        ɗ  
                          
open space where cassava flour is spread out to dry 
Cf. go, b  ɗ   

 
         ɗ  
                           
money paid to buy cassava 

 
        ɗ  
               
cassava (flour) sifter 
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ɓ        ɗ  
pousses de manioc 
cassava shoots 

 
b  r   d      ɓ        ɗ     k s  n  
à                                                          
in the dry season, cassava shoots (ready to be picked for cooking) wither 

 
g        ɗ  
découpe de manioc en cossettes 
cutting cassava roots into pieces for cooking 

 
        ɗ  
tubercule de manioc cuit 
cooked cassava root 

 
   ŋ        ɗ  
                 
cassava scraps 

 
        ɗ  
graines de manioc 
cassava curds 

 
        ɗ  
                        
residue remaining after sifting of cassava flour 

 
d       g  ɗ  
vin de manioc, alcool de traite 
distilled alcohol made from cassava 

 
       ɗ  
boule de manioc 
serving of cassava mush 

 
                ɗ      g    ŋ 
on coupe des portions de la boule de manioc avec un morceau de 
calebasse 
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they serve portions of cassava mush with a calabash scoop 
 

     ɗ      
mettre (la farine de) manioc sur la latérite (                    )        
                 (au soleil) 
put cassava (flour) on the hardpan (in the sun to dry), dry cassava flour 
on the hardpan 

 
     ɗ     n    
mets de (la farine de) manioc dedans 
add cassava (flour) 

 
          , m        ɗ     n    
       ’    bouillira, mets-y la farine de manioc 
when the water boils, throw in the cassava flour 

 
     ɗ            
                       
set the cassava aside 

 
               ɗ      k    y  r    
il tasse le manioc dans le panier 
he packs the cassava into the basket 

 
          ɗ       ŋ ŋ       
la femme pile du manioc ou du maïs  
the woman pounds cassava or corn 

 
       ŋ          ɗ   
elle tamise la farine de manioc 
she is sifting cassava flour 

 
g   ɗ   1 (v tr) Fr. regarder fixement, viser. Eng. stare at, aim at. 

Cf.   ɗ , k      , z    k 
 

       r g   ɗ      ɗ  
                  ’       
the hunter is aiming at the animal 

 
g   ɗ   2 (v intr) Fr. être ou devenir clair, limpide. Eng. be or become clear, 
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transparent. 
Cf.    , f  ŋ ; ɓ    

 
 (nv ac) g        Fr.                (            ’            

 ’   ). Eng. clear, translucent (as body of 
water). 
Cf. ɓ    

 
g  k (n) 

 
 

Fr. cadet. Eng. junior sibling. 
Syn. h  -b  n   
Cf. z     

 
g  k-ɗ    (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant.  

Syn.   -ɗ    
Lagenaria siceraria (Molina) Standl. 
CUCURBITACEAE 
hab.   ŋ     

 
Etym.      ‘     ’  ɗ    ‘       sp.’ 

 
g     (n) Fr. arbre sp. Eng. kind of tree. 
 
g     (n) Fr. Hibiscus sp. Eng. kind of hibiscus plant. 

Cf.      
 

   g     
kenaf, chanvre de Deccan, litt. g     blanc, utilisée pour la fabrication 
de cordes et de filets 
kenaf, lit. white g    , used for rope and netting 
Hibiscus cannabinus L. MALVACEAE 
hab.   ŋ     

 
           
roselle, litt. g  l  noir 
roselle, lit. black g     
Hibiscus sabdariffa L. MALVACEAE 
hab.   ŋ     

 
g  n (n) 1. Fr.                                             . Eng. 

dam, pool formed by damming. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=26208
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=81417
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=81476
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2. Fr. nasse. Eng. fish trap. 
Cf.      , y  k 

 
PGb *     ‘     ’ 

 
g  n  1 (n) Fr. visiteur, hôte, convive. Eng. visitor, guest, foreigner. 

Cf. g   ɗ    ;      
 

g  n       
         
foreigner, stranger 

 
g  n   m   
             , chose d'ailleurs 
peculiar, strange thing, foreign thing 

 
        g  n   
                   ~        
he is a guest ~ visitor 

 
   n   g  n   
nous allons en visite (en tant que visiteur) 
we are going visiting (as guests) 

 
        n   
bien accueillir un hôte 
welcome a guest 

 
        n   n         n   
                                   ’                          
s.o. who welcomes a guest properly is s.o. who shows him respect 

 
g  n   n            n   m   d        
si un visiteur vient chez toi, fais (de bonnes choses) pour lui 
if a visitor comes to your place, do (good things) for him 

 
PGb *       ‘        ’ 

 
g  n  2 (n) Fr.          x ( ’          ). Eng. cost, price (of s.th.). 

Syn.     2,       
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g  ŋ (n) Fr.              x      . Eng. double-headed drum. 
Syn.     
Cf.      < 

 
g  ŋ   -     (nc) Fr. plus vieux babouin. Eng. oldest baboon. 
 

Etym.    ŋ    ‘?’       ‘       ’ 
 
g        (n) Fr. malice. Eng. craftiness. 

Cf.     ,      , s     
 

d  g        
faire le malin, ruser 
be crafty, be devious 

 
g         Vd. g   ɗ     
 
g     (n) Fr. maladie sp. (          -                            

       ’            ;                   ’                  
les membres du corps). Eng. kind of illness (caused by 
failure to respect taboos after the death of a spouse; takes 
the form of generalized swelling of the body). 

 
PGb *     ‘     ’ 

 
g  s   (n) Fr.                                       . Eng. open-mesh 

basket for carrying or storing food. 
Cf. y  r   

 
PGb *      ,        ‘      ’ 

 
   (v tr) Fr. cuire, faire cuire (qqch), préparer (à manger). Eng. heat, 

cook (food). 
Cf. gb    ŋ, n    

 
           
              ’                            
distill alcohol, brew beer 
Cf.      d       
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prepare mush 

 
        
                   
prepare a soup 

 
           d   k        
                               
the cook is grilling the chicken 

 
 (v intr) Fr.                    . Eng. cook, be cooked. 
 

PGb *   ‘     ’ 
 
 (nv ac)      Fr.        . Eng. cooked. 

Cf. d     
 
    (v intr) Fr.  ’                      . Eng. slant, lengthen. 

Cf.    
 

        ,              
le soleil se couche, les ombres se rallongent 
the sun is setting, the shadows grow longer 

 
PGb *    ‘         (      )’ 

 
 (nv ac)      Fr.        . Eng. slanted. 
 

          
     -midi 
afternoon 
Cf.         ,           

 
  y        n             
                       ’          ’     -midi 
the time when people return from farm is in the afternoon 

 
  ɗ  (n) Fr. enveloppe de mil, maïs, fonio etc. retirée par vannage 

après pilage. Eng. husk of pounded sorghum, corn, millet, 
etc., removed by winnowing.. 
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Syn. z     
 
      (n) Fr. grosseur. Eng. large size. 
  
       (n) Fr. morceau (de sel). Eng. piece (of rock salt). 

                       ŋ 
 
     (n) Fr. chant, chanson, musique. Eng. song, music. 

Cf. y     
 

                          
 ’           ’                           
I listened to ~ heard the bird singing 

 
PGb *     ‘     ’ 

 
     (n) Fr. kapokier, fromager. Eng. kapok tree, silk cotton tree. 

Ceiba pentandra (L.) Gaertn. BOMBACACEAE/MALVACEAE 
hab. k        

 
PGb *     ‘   x                     ’ 

 
      Vd.     
 
         (n) 1. Fr. image, dessin. Eng. image, picture. 
 

                               
                                        
they have printed your picture on fabrics 

 
  2. Fr. reflet. Eng. reflection. 
 

                            ŋ    
                         ’    
I see my reflection in the water 

 
  3. Fr. ombre. Eng. shade. 
 

      ŋ              
            'ombre 
I sit in the shade 

 
             

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=48438
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les ombres se rallongent 
the shadows grow longer 

 
  4. Fr.                     ’               . Eng. breath of 

life, soul of a living being. 
 

                               ŋ   
lorsque qqn meurt, son âme le quitte 
when s.o. dies, his/her soul leaves (the body) 

 
  5. Fr. esprit, fantôme. Eng. spirit, ghost. 

Cf. s    
 

                  ŋ   m r   
                                           
the spirits of our ancestors protect us 

 
PGb *         ‘     ’ 

 
     (n) Fr. souche. Eng. stump. 
 

                      
                             ’         
he stubbed his foot on, tripped over a tree stump 

 
    1 (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Ensete gilletii (De Wild.) Cheesman MUSACEAE 
hab.          

 
    2 (n) 1. Fr. talon. Eng. heel. 

Généralement         
 

                  t              
il a eu une blessure au talon 
he got a cut on his heel 

 
  2. Fr. bruit de pas. Eng. sound of footsteps. 
 

m             ɓ ŋ         ŋ               
  -                                                       ? 
did you hear the hyena as it went by just now? 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=973
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   -t   k ~    -t  k (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
Vernonia golungensis Welw. ex Mendonça 
ASTERACEAE 
hab.          

 
Etym. incertaine 

 
   -     (nc) Fr.                                        , 

qui apparaît                            
 ’     -midi (14h-17h), litt. celui qui penche le 
soleil. Eng. high fever with vomiting, which 
always strikes in the afternoon, lit. s.o. who 
slants the sun. 

 
Etym.     nva de     ‘        ’       ‘      ’ ;  ’          ’         , il 
                ‘                          ’                            
 ’     -    ’ 

 
      Vd.     
 
   (n) Fr.                  . Eng. hardpan. 
 

           d        ɗ     t          
 ’                                                   ’                 
            
the place to dry a load of cassava is out on the hardpan 

 
            
                                  , litt. de (couleur de) têtard 
dark-colored hardpan, lit. of (color of) tadpole 

 
PGb *   ‘                         ’ 

 
   (rp) Fr. puis, alors : exprime une suite ou une conséquence de 

la proposition précédente. Eng. then, so : expresses an 
outcome or a consequence of the preceding proposition. 

 
      ŋ                    n           
les jeunes filles ont eu des poissons et en sont contentes 
the girls caught some fish and now they are happy 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=103299
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           ɗ     ŋ                  
                                     ’                         
the hunte                                ’        

 
  ɗ  (v tr) Fr.  x               , regarder soigneusement. Eng. check 

out, check over. 
Syn. k       
Cf. g   ɗ   ,    ɗ , z    k 

 
n       ɗ          
                         ’     ’      
I’           take look around first 

 
  ɗ   Vd.   ɗ  
 
     (v tr) Fr. raccommoder, retoucher, arranger. Eng. mend, alter 

(clothes). 
Cf. ɗ    

 
     (n) Fr. molaire. Eng. molar (tooth). 
 

         ŋ        h    
ce sont les molaires qui broient les choses ~ la nourriture 
  ’      molars that grind up things (food) up 

 
PGb *     ‘         ’        ’ 

 
    -ɓ ŋ   (nc) Fr. plante sp. utilisée pour traiter les diarrhées 

et autres maux de ventre ainsi que pour la 
fabrication du      ŋ   ɓ   (cf.         ). Eng. 
kind of plant used to treat diarrhea and other 
bowel problems and to make the      ŋ   ɓ  . 
Erythrina sp. FABACEAE 

hab.        
 

Etym.      ‘       ’  ɓ ŋ   ‘     ’  ‘         ’     ’ 
 
     (n) Fr. arbre sp. Eng. kind of tree. 

Syn.      
 
      Vd. g     

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Erythrina&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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  l(o)ɓ  (ṅ) Fr. gourde sp. Eng. kind of gourd. 
 

Etym.        ’                    -être partie du langage initiatique 
 
     (n) Fr. creux, dépression, vallée. Eng. deep, hollow, valley. 

Cf. g  t  , k   , k  r       ,     
 

                           
le                          x                         
the sesame flows down into the deep-set eyes of the patas monkey 

 
    -   ~ 

   ŋ-   
(nc) Fr.       ( ’      ). Eng. crest, comb (of birds). 

 
Etym.    m ‘?’     ‘    ’. 

 
  ŋ   (n) Fr. coupant, blessant. Eng. cutting, wounding 

Syn.        
 

C           ’ x         : 
 

  ŋ          
attribut blesant (cornes) du buffle 
wounding attribute (horns) of a bushcow 

 
Etym. Cf. gbaya kara   ŋ   ‘sagaie sans barbe avec un grand fer’ 

 
    1 (n) Fr. arbuste sp. dont les tiges sont utilisées dans la 

fabrication des treillages des poulaillers. Eng. kind of shrub 
whose shoots are used to make the lattices of chicken 
cages. 
Cochlospermum intermedium Mildbr. BIXACEAE 
hab. k           

 
    2 (n) 1. Fr. prix, coût, valeur. Eng. price, cost, value. 

Syn. g  n  2,       
 

              ? 
quel est le prix de cette marchandise? 
what is the price of these goods 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=11916
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  2. Fr.                 , affaires. Eng. business, 
commerce. 

 
            d                 t           
                                                 
this man conducts his business in a foreign country 

 
     (n) Fr. collaboration sollicitée             e en nature. Eng. 

help received and paid back in kind. 
  
     ~      (n) Fr. rotule. Eng. knee joint. 
 

        
genou 
knee 

 
             
 ’                 .                           
kneel, lit. put the knee on the ground 

 
     (n) Fr. ( ) (             ). Eng. snail(s) (generic term). 
 
     (n) 1. Fr. noix de cola. Eng. kola nut. 

2. Fr. pourboire, pot-de-vin, cadeau. Eng. tip, bribe, gift. 
 

Etym.                           ’              
 
    ŋ  Vd.     ŋ 
 
    ŋ-z     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

hab.          
 

Etym.     ŋ ~     ŋ ‘                ’        ‘       ’  ‘               
de grandes oreilles, « oreillard »’ 

 
     (n) Fr. astuce, artifice, ruse. Eng. trick, cunning, guile. 

Syn.      , s     
 
g   -      (n) Fr. tourterelle. Eng. turtledove. 
 

Etym.      ‘           ’        ‘?’ 
PGb *      ‘               S      ’ 
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   y (v tr) Fr. accueiller, aimer (terme utilisé dans la religion 
chrétienne). Eng. welcome, love (term used in the Christian 
religion). 
Syn. k    

 
        ŋ  -  
aimez-vous les uns les autres 
love one another 

 
 (nv ac)      Fr. amour (de Dieu pour les hommes). Eng. 

(   ’ )      (          ). 
Syn. k        

 
              
amour de Dieu 
   ’       

 
g   1 (n) Fr.                  . Eng. panther, leopard. 

Panthera pardus 
 

       y k   g       t     ŋ        
                                                            
panther dens are in forest galleries 

 
PGb *     ‘       ’ 

 
g   2 (n) Fr. champion (de), expert (en). Eng. champion, master, 

expert. 
 

g    m      ŋ 
gourmand, glouton 
gourmand, glutton 

 
g        
voleur           
master thief 

 
g       (v tr) Fr. porter, transporter (          x             ’      ’    

perche ou autour du cou). Eng. carry, transport (one or two 
people using a pole or around the neck). 
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Cf.     
 

           y  r   t  nd   n              n        
                                      ’      ’                    
                 
they carry the cotton baskets on a pole to take them to market 

 
g   -   -      (nc) Fr. plante sp. qui sert à traiter les rhumes. Eng. 

kind of plant used to treat flu. 
Cyphostemma cymosum (Schumach. & Thonn.) 
Desc., Ampelocissus sarcocephala (Schweinf. 
ex Oliv.) Planch. VITACEAE 
hab.       m   
Cf.      

 
g   -   -           
plante non          , litt. le petit     ’       
unidentified plant, lit. the smaller kind 

 
Etym.      ‘        ’      ac de    ‘       ’        ‘         x’  ‘   
                               x’ 

 
g  ɓ  (v tr) Fr. plier, courber, tordre, pencher. Eng. fold, bend, twist, 

turn. 
Cf.    ,     , ŋ  y ; ɓ  , w     

 
g  ɓ       
plier le fer (chaud) 
bend (hot) iron (into a shape) 

 
 (v intr) Fr. être courbe. Eng. be curved. 
 

ɗ ŋ      ɓ  
il est bossu 
his back is bent ~ he is a hunchback 

 
PGb *   ,     ‘           ’ 

 
 (nv ac) g  ɓ  Fr.                ;                 . Eng. 

curve, detour; curved, bent, twisted. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=177353
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=177353
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=124018
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=124018
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Syn.      
 

ɗ ŋ-          g  ɓ  
                 
the road took a turn 

 
g   ɗ    (n) Fr.                               . Eng. foreign, belonging 

to s.o. else. 
Cf. g  n   ;      

 
g   ɗ       
                 
foreign language 
Syn.         

 
g   ɗ       
              
foreign country 
Syn.        , g  n      

 
g   ɗ        
         ’       
unrelated matter,  . .     ’          
Syn.          

 
g        (n) Fr. termite sp. Eng. kind of termite. 
 
g        (v intr) Fr.               . Eng. groan, whimper. 

Cf.        
 

      r   g        
                
the patient is groaning 

 
 (nv ac) g        Fr. gémissant. Eng. groaning. 
 

g            
gémissement 
groan 

 
g   -g   -   (nc) Fr.     (               ). Eng. woodpecker 
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(generic term). 
 

Etym.      ‘ x    ’       nva de        ‘      ’     ‘     ’  ‘          
 x      ’      ’ 
PGb *    -   ‘   ’ 

 
g   g            (n) Fr. masque pour effrayer les enfants. Eng. mask 

worn to frighten children. 
 
g    k (n) Fr. serpent. Eng. snake. 
 

         k 
gros serpent, surtout la couleuvre terrestre, mais aussi le python 
(    ) et la couleuvre aquatique 
large snake, particularly large grass snakes but also the python (    ) 
and large aquatic snakes 

 
g    k g         n   m              n          
                                                                           
terre 
if you have been bitten by a snake, you avoid vines on the ground 

 
g    k g    m m   
  ’                   ! (                                   
                                                      “S      ’  -
serpent-te-     !”) 
may a snake bite you! (a curse commonly used by a Suma group who 
are hence            “M  -a-snake-bite-    S   ”) 

 
PGb *     ‘       ’  P   *   -     ‘          S   ’ 

 
g     -     (nc) Fr. anguille. Eng. eel. 

Anguilla vulgaris 
 

z  ŋ        ŋ       -         n   nd  r   
une jeune                                                 
if a young women eats an eel, she becomes sterile 

 
Etym.        ‘       ’       ‘       ’ 

 
g    1 (n)[nd] Fr. jambe, pied. Eng. leg,foot. 
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Syn.    
Cf.   ŋ  
Aussi    g     ‘    ’ 

 
g    2 (n) Fr. arbre sp. Eng. kind of tree. 

Syn.      
Ficus spp. MORACEAE 

 
g    m (v tr) 1. Fr. couper ou piquer avec un instrument tranchant 

(machette, houe, etc.). Eng. cut or stab with a sharp tool 
(machete, hoe, etc.). 
Cf. g    n, h    , ŋ    , ŋ   , s        ;    

 
n   ɓ                   m z            ɗ ŋ-    
en                                                          
in the rainy season, people cut the grass along the side of the roads 

 
g          
élaguer un arbre, récolter des branchages 
prune a tree, gather branches 

 
        m f                  s  n   
ils bêchent le champ pour y planter des arachides 
they are hoeing the field in order to plant peanuts 

 
       r   g    m k    n     ŋ   
                                            
the worker digs a ditch with a pickaxe 
Cf. z    

 
  2. Fr. ramasser, puiser (par exemple de la farine, graines, 

avec les mains). Eng. gather up (as flour, grain, with the 
hands). 
3. Fr.                  (     x       ’             ). Eng. 
strike and cleave (as water when playing). 
Cf. mb     
4. Fr. piquer, mordre (serpent). Eng. bite (as snake). 
5. Fr.           (          ’   ). Eng. cross (a river). 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Ficus&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=an&pbRecherche=Search
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6. Fr. placer en travers, croiser. Eng. place across, cross. 
 

g         
a. croiser les pieds, jambes (au niveau des chevilles ou des genoux) 
a. cross the feet or the legs 
 .                              ’           
 .              . .’                      

 
g              
                              (     ) 
latch, lock a door (with a key) 
Cf.     

 
g                      
tresser                     ’                              
weave grass strands into rope 
Cf.    ,    ,         ,    ,     

 
g           
                        ’       ; mettre un cache-sexe 
                    ’          ;                    

 
 (v rcp) 7. Fr.  ’        (                 ). Eng. pile up (several 

things. 
Cf. ɓ       ,     ,    

 
 (v intr) 8. Fr. aller au-delà. Eng. pass over. 
 

g            ŋ           
ne dépasse pas cette limite 
do not go beyond this limit 

 
  9. Fr. aller directement vers. Eng. go straight (to a place). 
 

          m f  r      
L                  ’    oit  
Lion goes straight to the place 

 
PGb *     ‘      ’ 

 
 (nv ac) g     1. Fr.          . Eng. cutting. 
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       g                     
on                             x                                    
saison chaude 
they dice the materials for fish poison during hot weather  

 
g        ɗ  
                                                   , cuire ou entasser 
dans un panier pour le séchage 
cutting cassava roots into small pieces for soaking, cooking or placing 
in a basket to dry 

 
g          
devinette, litt. conte découpé 
riddle, lit. slit tale 

 
g          
                   , lit. couper du poisson 
fishing with a machete, lit. cut fish 

 
       g              z   
                                           
they fish with machetes at night 

 
   2. Fr. passage à travers, croisement. Eng. 

cutting across, crossing. 
 

g          
                   
hatching egg(s) 
Syn. ɓ            

 
g         
         ( )               
winking, blinking of eyes 

 
          n   g     
                          
the door to the house is locked 

 



      DICTIONNAIRE SUMA       263 

g        k k         r   
                                x    heurtant le filet 
impact of the red-flanked duiker against the net 

 
g   -     (nc) Fr.                  (    ) qui vise le  

“        ”     ’          , fabriquée avec le 
ɗ  r  . Eng. kind of charm (    ) aimed at 
seasoned initiates, made with the ɗ  r   plant. 

 
Etym.      nva de        ‘      ’       ‘      ’  ‘                 ’      ’ 

 
g   -    (nc) Fr. août. Eng. August. 

Syn.    ɗ ŋ     
 

         -        ɓ     
            ’                          
the constant rain in August is troublesome 

 
Etym.      nva de        ‘      ’      ‘     ’  ‘                      
blancs’                           ’                                        
 ’              ’            ’         « blancheur » 
PGb *    -    ‘    ’ 

 
g   -   -ŋ    (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Syn. z       
Fadogia cienkowskii Schweinf. RUBIACEAE 
hab.          

 
       -   -ŋ    
     “       ”        -   -     , utilisé pour faire un remède censé 
aider le petit enfant à commencer à marcher 
“      ”             -   -     , used to make a medicine thought to 
help small children to start walking 
Mariscus longibracteatus Cherm. CYPERACEAE 
hab.         ,         ,           

 
Etym.      nva de        ‘      ’,     ‘         ’  ŋ  -  ‘          ’  
‘   x                                      ’     ’  

 
g   -ŋ    ~ (num) Fr. cent. Eng. one hundred 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174673
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=an&id=36918
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g   -ŋ    
 

y  r   t  nd      g   -ŋ    
il y a cent paniers de coton 
there are one hundred baskets of cotton 

 
g   -ŋ    ɓ  
mille 
one thousand 
Syn.      

 
Etym.      nva de        ‘ ’       ’, ŋ    ‘          ’  ‘   x     
s’empilent’ 
PGb *    -    ‘    ’ 

 
g    n (v tr) 1. Fr.                                      . Eng. cut, cut 

up, slice, mark off. 
Cf. g    m, h    , ŋ   , ŋ    , s        ; ɓ   

 
g         
mourir soudainement 
die suddenly 

 
  ŋ            ŋ    ɗ                 
                                         (proverbe) 
cicada died suddenly from showing off (proverb) 

 
g    n       
                                                           
mark off a sector of bush for burning and hunting 

 
g    n k    
creuser une tranchée à mesure (comme pour une tombe) 
dig a trench to size (as for a grave) 

 
g    n k  ɗ  
se venger 
take revenge 
Syn.      
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g    n   ɗ  
                      
cut up meat 

 
g    n       
 ’                     (          )      .                   
prevent him (from doing), lit. cut off his front 

 
              
                            ’                      
put an end to a dispute without having settled it 
Syn.             

 
  2. Fr.                            . Eng. cut, slit (the throat 

of an animal). 
Syn. ŋ    

 
           n g       ɗ        ŋ      
   M                               de le manger 
Muslims slit the throat of animals before they eat them 

 
g           
circoncire, exciser 
circumcise, excise 

 
PGb *     ‘      ’ 

 
 (nv ac) g     1. Fr. découpe, tranchage, sectionnement. Eng. 

cutting out, slicing up. 
 

g         
fait de faire des incisions de tatouage 
cutting slits in the skin to rub in decorative colors 

 
g           
              ’                                                     
setting off a sector of the bush for burning for dry season hunting 
Cf. d           

 
g        ɗ  
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paiement de dettes 
paying debts 
Cf..         ɗ  

 
g        
                        ’          ’                   ’         
hole dug at the edge of a river or stream to obtain clean water 
Cf.            

 
g     z    
       ’      
cutting grass, weeds 
Syn.             

 
   2. Fr. sevrage. Eng. weaning. 

3. Fr.          ’                          
                                ’             
                                     . Eng. 
illness of a child weaned too early (thought to 
                                    ’        
              ’      ). 
Aussi z  r   g     

 
g       n   z  r   k           
la maladie du sevrage est une maladie infantile 
weaning illness is an illness of children 

 
   g     
                                     ;                                , 
coquin et fripon 
young child afflicted with this illness, recently weaned child, rascal 

 
m          r   g         ɓ                                         
on                                                               ’       
ne veut pas descendre des bras de sa maman 
you recognize weaning illness by the endless crying and the fact that 
                                           ’       
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 (nv ci) g     Fr. découpe. Eng. cutting up. 
 
g    n (n) 1. Fr. ciel, air, haute position. Eng. sky, heaven, air, high 

position or place. 
Syn.          

 
                g    n 
          x                           x 
birds fly about in the sky 

 
            g    n 
                   
pick the load up 

 
g    n s     
         ’                           , litt. dessus du coeur (organe du 
centre) 
upper backbone protecting the heart, lit. top of the heart (organ of the 
center) 
Syn.          
Cf.    ɗ ŋ ;         ,           

 
                       g    n s        
                                         ’       
the delinguents carry away baggage on their backs 

 
 (loc) 2. Fr. sur, au-dessus, en travers. Eng. on top of, above, 

across. 
Syn.    

 
                       
              ’                    
the woman puts the child on the mat 

 
        n 
a. en haut 
a. up 
b. sans but ni terme précis 
with no precise destination or duration 
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                    n 
      ’                    
on an endless run 

 
PGb *      ‘[  ]     ’ 

 
g   -  -z    -         (nc) Fr. herbe tranchante sp. Eng. kind of sharp-

edged grass. 
Setaria sphacelata (Schumach.) Stapf & C.E. 
Hubb. POACEAE 
hab.     -    ,         ,        

 
Etym.      nva de        ‘      ’     ‘    ’        ‘   ’           terme 
                           ‘           ’ (     ) ; ‘                     
nez du            ’ 

 
g   -  -g    -         (nc) Fr. sorte de maladie : gerç                    

les pieds. Eng. kind of disease involving 
infected cracks in the feet. 

 
Etym.      nva de        ‘      ’     ‘      ’        ‘   ’           ‘       ’  
‘                (devant)            ’       ’ 

 
g    ŋ (n) Fr.                                                        

cuisine, louche. Eng. broken piece of a gourd used as a 
scoop in the kitchen. 
Aussi g    ŋ     
Cf. b     

 
             n   g    ŋ 
on partage la boule avec une louche, une écuelle 
they serve portions of cassava with a calabash scooper 

 
g  ŋ    (n) Fr.                         ’                . Eng. sieve 

made from a local bamboo. 
Cf.      

 
PGb *        ‘     ’ 

 
g     (n) 1. Fr.   -       “      ”. Eng. “     ”       . 
 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174391
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174391
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g       k    kp        ɗ   
     -                           
my cowife often has quarrels 

 
  2. Fr.                  -       . Eng. jealousy among 

cowives. 
Cf. b  n   

 
          g     ɓ       ŋ  -            
les femmes se jalousent et se balafrent le visage avec une lame de 
rasoir 
women get jealous and               ’                           

 
PGb *     ‘  -      ’ 

 
g        (n) Fr. plante sp. utilisée pour faire la fétiche r  ŋ   (‘    -

    ’). Eng. kind of plant used to make the r  ŋ   
(porcupine) charm. 
hab.          

 
g   -       -  ᷅    (nc) Fr. plante sp. (sorte de          qui a des fruits plus 

petits). Eng. kind of unidentified plant 
resembling          but with smaller fruit. 

 
Etym.      ‘        ’          ac de      ‘       ’      ᷅    idéophone exprimant la 
                  ‘                             ’ 

 
g  r   (n) Fr.        (             ). Eng. yam (generic name). 

Cf.          
Dioscorea spp. DIOSCOREACEAE 
hab.   ŋ     

 
        r   
igname sp. (non dioïque) qui porte des fruits comestibles sur les tiges, 
classé « mâle » 
kind of (nondioecious) yam with an edible fruit growing on its stalks, 
              “    ” 

 
C                             ’ x         ’                              .  

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Dioscorea&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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g  r            
igname sp. (étymologie incertaine) 
kind of yam (uncertain etymology) 
Dioscorea sp. DIOSCOREACEAE 
hab.   ŋ     

 
PGb *       ‘       (       )’ 

 
g   r    (n) 1. Fr. abeille. Eng. bee. 

Syn.      
Cf. ɓ    
2. Fr. miel. Eng. honey. 
Aussi n   g   r    

 
PGb *       ‘    ’ 

 
g  r   (n) Fr. poisson sp. Eng. kind of fish. 
 
g  r  -     ~ 

g  r  -   -   
(nc) Fr. patate douce, litt. igname du rire ~ igname 

de nouveau village. Eng. sweet potato, lit. yam 
of laughter ~ yam of new village 
Ipomoea batatas (L.) Lam. CONVOLVULACEAE 
hab.   ŋ   ,   ŋ     
Syn.       ,    -ŋ    ,   ŋ    ,    ŋ-     ŋ, 
ŋ     

 
g  r  -     (nc) Fr.             .          x         (  ’        

cueillir et faire cuire en sauce). Eng. yam, lit. 
yam with small sprouts (on its stalk which can 
be picked and eaten in soup). 
Dioscorea sp. DIOSCOREACEAE  
hab.   ŋ f   

 
g  t   (n) 1. Fr.           x        , bas-fond. Eng. hole, cave, cavity 

Cf.     , k   , k  r       ,     
 

                  t   m   
                       x   -bas 
he is climbing down into the hole there 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Dioscorea&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=8752
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Dioscorea&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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  2. Fr. état physiquement diminué, estropié. Eng. physically 
diminished, handicapped condition. 

 
               , n                    ŋ    t   
    ’                                                  
he has never walked because he was paralyzed from birth 

 
PGb *       ‘    x’ 

 
g  y (n) Fr. cache-sexe. Eng. loincloth. 

Syn. ɗ  ŋ, mb       
Cf.       

 
         ,      y ɗ ŋ 
              -  x                         
put on a front/back piece of a leaf-skirt 

 
g    (dem) 1. Fr. ainsi, comme cela. Eng. such, like this, like that. 

Cf.    ,     
 

    implique davantage de connaissances partagées entre les 
interlocuteurs 

 
          g        
 ’                           ? 
the place is like that? 

 
                                  ? 
pourquoi prend-               ’          ? 
why then do they take care of children like this? 

 
                    ? 
pourquoi dois-tu te comporter ainsi ? 
why must you act like this? 

 
                                   m   
(dit :) «     ’          de ma vie                           » 
(     ) “I            in my life                  ” 

 
  2. Fr. dont la quantité est inconnue ou approximative. Eng. 

of an unknown or approximate amount. 
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                       ’        trois 
there were about three of them 

 
   ɓ  n f  r     g                s       
                ’       ’           
stay here until we are finished 

 
Avec allongement expressif : 

 
   n   g      
nous y allons pour longtemps 
  ’                    time 

 
    ŋ  ŋ  -         
ils se connaissent depuis longtemps 
they have known each other for a long time 

 
Avec allongement vocalique et modulation tonale expressifs : 

 
n     ŋ               
je vais le garder longtemps 
I will keep it for a long time 

 
   (v tr) 1. Fr.                        , recouvrir, fermer avec un 

couvercle. Eng. spread out over, cover, put a lid on. 
Cf.        ,    ,     ;      ; ɓ       

 
              
mets-y un couvercle 
put a lid on it 

 
  2. Fr. pencher, appuyer, accrocher. Eng. lean against, hang 

on. 
 

          t          
on appuie le machin sur nous 
they are leaning the thing on us 

 
 (v intr) 3. Fr. se pencher, se plaquer sur. Eng. lean, bend over, 

spread out over. 
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Cf. g  ɓ      
 

         ,              
se plaquer sur qqch, se pencher      ’    
spread out over s.th., bend over the water 

 
  4. Fr.  ’                                . Eng. lie flat on 

   ’      . 
 

              r    n                n   y                           ɓ           
                                                                   , il (le 
varan) se tapit sur-le-champ 
if s.o. encounters a monitor lizard when it is moving about and coughs, 
then it lies down flat on the spot 

 
  5. Fr. couver. Eng. sit on (eggs). 
   

k                   
la poule a couvé les oeufs 
the hen sat on its eggs 

 
  6. Fr. se poser (par exemple, oiseau). Eng. alight, perch 

(bird). 
 

n                   
 ’                                    
the bird alights on the dry branch 

 
PGb *   ‘          ’ 

 
        (v tr) Fr. avaler, ingurgiter, gober. Eng. swallow, swallow whole. 

Cf.    ŋ 
 

g                                  
                                     
the snake swallowed the frog alive 

 
PGb *    ‘      ’ 

 
  ɗ  (n) 1. Fr. campement de brousse, y compris le camp 

 ’          . Eng. bush camp, including the initiation camp. 
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Cf.      , d  r   
2. Fr. demeure provisoire dans un nouveau village. Eng. 
temporary dwelling place in a new village. 

 
     (n) Fr. arbre sp.,         ’                                      

humains, sert aussi à fabriquer une fétiche produisant des 
démangaisons (                          ɗ    ) et pour faire des 
filets. Eng. kind of tree yielding a poison used to kill 
humans, also to make an itching charm and to make nets. 
Kosteletzkya grantii (Mast.) Garcke MALVACEAE 
hab. k       ,          

 
      (n) Fr. herbe sp. Eng. kind of grass. 

Syn.    -   
Orbivestus undulatus (Oliv. & Hiern) H. Rob. ? 
ASTERACEAE 

 
       -m   (nc) Fr. gosier, oesophage. Eng. gullet. 

Cf.           
 

Etym.         nva de         ‘      ’      ‘     ’  ‘                    ’ 
 
      (n) Fr. nasse. Eng. fishtrap. 

Cf. g  n 
 
    (n) 1. Fr. base. Eng. foundation. 

Syn.    
 

        
racine de dent, nerf dentaire 
root, nerve of tooth 

 
        
base, fondement de parole 
basis, grounds for s.th. said 
Cf.   ɗ     ,               

 
  2. Fr. taille. Eng. waist. 

Aussi        
 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=82106
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=105387
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   n (v tr) Fr. enterrer, planter en poquets. Eng. bury, plant. 
 

                        
    ’                      r un mort 
he is going to bury a corpse 

 
PGb *    ‘                 ’ 

 
 (nv ac)      Fr. semailles en poquets. Eng. planting. 
 

n            n                
au moment de planter, on trie les semences 
at the time of planting, they select the seeds 

 
     (n) Fr. scorpion sp. qui ne pique pas. Eng. kind of stingless 

scorpion. 
Syn.    -     
Cf.      

 
    -y  r   (nc) Fr.         ;                                 

 ’                                  ’           
                correspondant (         -y  r  , 
fabriqué avec le   ŋ ) ; maladie parfois 
confondue avec la varicelle. Eng. measles; 
while ill, the child is placed under a basket 
which is sprinkled with the charm for the 
disease, made with   ŋ  plant; disease 
sometimes confused with chicken pox. 

 
Etym.    nva de g  ‘      ur’      ‘    ’  y  r   ‘      ’  ‘   ui qui (se) 
                     ’ 

    (n) Fr. plante sp.          ’                                     
                       ; une épouse peut menacer de 
« prendre du     » (se suicider) si elle est maltraitée par 
son mari ; il sert aussi à soigner la gale, les fièvres 
appelées « fièvre jaune » et la fatigue en général et peut 
même être utilisée comme bois de feu. Eng. kind of plant 
yielding a poison used to kill people or goats; wives 
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                      “        ”                           
are being mistreated by their husbands; it also treats 
                             “            ”             
fatigue and can be used as firewood. 
Crossopteryx febrifuga (Afzel. ex G. Don) Benth. 
RUBIACEAE 
hab.          

 
                     ŋ    ,    ŋ     
si tu ne me le donnes pas, je vais avaler le    , avaler le     
(chanson) 
if you do not give it to me, I will take    , take     (song) 

 
PGb *    ‘C          x          ’ 

 
          Vd.          
 
    1 (v tr) Fr.                 . Eng. dodge, slip away from, avoid. 

Cf.       , w     
 

            r    
il esquive la lance 
he dodges the spear 

 
    2 (v tr) Fr. boucaner, enfumer. Eng. smoke (meat). 
 

          ɗ             
                                  ’                     
   ’                                           

 
 (vr) Fr. faire un bain de vapeur de                     . Eng. 

treat (illness by) using the vapor of boiled plant medicines. 
 

                                          
elle fait le bain de                      ’                       
she prepares a vapor bath of acacia leaves to treat fatigue 

 
PGb *     ‘        ’ 

 
 (nv ac)      ~ 

     
Fr.                  . Eng. dried, smoked. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=84960
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 (nva)     1 Fr.                              la cuisine. Eng. 

drying rack for smoking meat and fish in the 
kitchen. 
Cf. ɗ    ,        ,     ,      ,      

 
                    n           
le messager essuie ses mains sur les bois de la claie (proverbe) 
the messenger wipes his hands on the drying rack  (proverb) 

 
    2  Vd.       
 
     (n) Fr. sorte de tortue aquatique. Eng. kind of water turtle. 
 
     (n) Fr. civette. Eng. African civet cat. 

Civetticus civetta 
 
       -    (nc) Fr.        ’    . Eng.     ’       . 

Syn.      
 

Etym.         nva de         ‘      ’      ‘      ’  ‘                         ’ 
 
     (n) Fr.                       . Eng. white-collared pigeon. 

Cf. k   ɗ   , ŋ  ɗ  
 
     (n) Fr. bois de feu, fagot. Eng. firewood. 
 

PGb *    ‘     ’ 
 
       (n) Fr. plante sp. utilisée pour la fabrication des ruches et des 

supports de toiture ; soigne aussi les rhumes ; a un pouvoir 
              ’                                        
sagaie. Eng. kind of plant used to make beehives and roof 
struts; also treats colds ; has magical powers when tied to 
an arrow or a lance. 
Lantana sp. VERBENACEAE 
hab.          

  
 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?langue=fr&efFamille=&efNom=Lantana&projet%5b%5d=FSA&projet%5b%5d=FTA&projet%5b%5d=FNA&projet%5b%5d=BDM

